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ENGIUSH TEXT- TiXTE ANGLAIS]

FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY RELAT-

ING TO THE LAYING, OPERATION AND JURISDICTION OF INTER-

CONNECTING SUBMARINE PIPELINES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (here-
inafter referred to as "the United Kingdom Government") and the Government of the King-

dom of Norway (hereinafter referred to as "tile Norwegian Government");

Having regard to the European Energy Charter adopted in the Concluding Document

of the Hague Conference on the European Energy Charter, signed at The Hague oil 17 De-
cember 1991, and, in particular, to the declaration therein that the signatories will take ac-
tion inter alia in the field of promoting the development of an inter-connection of energy
transport infrastructure;

Mindful of the High Seas Convention of 1958, the Continental Shelf Convention of
1958 and the United Nations Convention on the Law of the Sea of 1982;

Recalling that Articles 58, 79, 86 and 87 of the United Nations Convention on the Law
of the Sea of 1982 define the legal regime of submarine pipelines in the context of that Con-
vention as a whole, and that Article 79 of that Convention is at the core of the existing re-

gime covering pipelines on the continental shelf;

Reaffirming that matters not regulated by the United Nations Convention on the Law
of the Sea of 1982 continue to be governed by the rules and principles of general interna-
tional law;

Mindful further that particular pipelines may be subject to special agreements, which
may or may not make provisions identical with international law;

Wishing to conclude practical arrangements to promote the laying and operation of and

for jurisdiction over inter-connecting pipelines:

Have agreed as follows:

Article 1. Scope of'Application

This Agreement shall apply to the laying and operation of inter-connecting pipelines.

Article 2. General Provisions

1. Subject to the requirements of this Agreement, neither Government shall prevent or
impede the laying and operation of inter-connecting pipelines nor the transport through

such pipelines of petroleum produced from the continental shelf appertaining to the other
State party to this Agreement.
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2. Nothing in this Agreement shall be interpreted as affecting the sovereign rights and
the jurisdiction which each State has under international law over the continental shelf
which appertains to it. Nor shall anything in this Agreement be interpreted as prejudicing
or restricting the application of the laws of either State or the exercise of jurisdiction by
their Courts, in conformity with international law.

Article 3. Definitions

1. For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires, the follow-
ing expressions shall have the meaning given to them below and the definitions in the sin-
gular shall also include the plural and vice versa:

(a) "petroleum" means all liquid and gaseous hydrocarbons existing in their natural
state in the subsoil, as well as other substances produced in association with such hydrocar-
bons;

(b) "infrastructure" means artificial islands, installations, structures or submarine pipe-
lines on the continental shelf and under the jurisdiction of one of the State parties to this
Agreement;

(c) "inter-connecting pipelines" mean submarine pipelines on the continental shelf
crossing the dividing line between that part of the continental shelf which appertains to the
United Kingdom and that part which appertains to the Kingdom of Norway and linking in-
frastructure on one side under the jurisdiction of one of the Governments to infrastructure
on the other side under the jurisdiction of the other Government. An inter-connecting pipe-
line starts at the inlet flange of that pipeline connected to infrastructure on the one side and
ends at an outlet flange of that pipeline connected to infrastructure on the other side;

(d) "laying and operation" of an inter-connecting pipeline includes design, fabrication,
laying, maintenance, and repair of such a pipeline.

2. The headings to the Articles shall not be used to establish the scope or meaning of
all or any part of the text of this Agreement and shall have no legal effect.

Article 4. Licences, Authorisations, Approvals and Consents

1. The laying and operation of an inter-connecting pipeline may only be initiated in ac-
cordance with the licences, authorisations, approvals or consents (hereinafter referred to as
"authorisations") referred to in paragraphs (2) and (3) of this Article. The two Governments
shall seek to agree on the terms and conditions of such authorisations prior to their being
granted. Subject to this Agreement, such authorisations shall be granted subject to normal
legal procedures and requirements. The two Governments shall additionally ensure that the
terms of any agreement that either of them has requested pursuant to paragraph (6) of this
Article do not conflict with this Agreement or impede by any means, nor impose any re-
quirements which have the practical effect of hampering, the transport of petroleum
through an inter-connecting pipeline.

2. In cases where an inter-connecting pipeline at the time of its construction and laying
has its inlet flange connected to infrastructure placed on the Norwegian Continental Shelf,
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authorisations shall, subject to paragraph (I) of this Article, be granted by the two Govern-
ments in the following manner:

(a) The Norwegian Government grants the required authorisations for an inter-con-
necting pipeline from its inlet flange connected to infrastructure under the jurisdiction of
the Kingdom of Norway to its outlet flange connected to infrastructure under the jurisdic-
tion of the United Kingdom.

(b) The United Kingdom Government grants the required authorisations for an inter-
connecting pipeline from the delimitation line defined in the Agreement of 10 March 1965
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Kingdom of Norway relating to the Delimitation of the Continental
Shelf between the two Countries, to the outlet flange of the inter-connecting pipeline con-
nected to infrastructure under the jurisdiction of the United Kingdom.

3. In cases where an inter-connecting pipeline at the time of its construction and laying
has its inlet connected to infrastructure placed on the United Kingdom Continental Shelf,
authorisations shall, subject to paragraph (I) of this Article, be granted by the two Govern-
ments in the following manner:

(a) The United Kingdom Government grants the required authorisations for an inter-
connecting pipeline from its inlet flange connected to infrastructure under the jurisdiction
of the United Kingdom to the delimitation line defined in the Agreement of 10 March 1965
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Kingdom of Norway relating to the Delimitation of the Continental
Shelf between the two Countries.

(b) The Norwegian Government grants the required authorisations for an inter-con-
necting pipeline from the delimitation line defined in the Agreement of 10 March 1965 be-
tween the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Kingdom of Norway relating to the Delimitation of the Continental
Shelf between the two Countries, to the outlet flange of the inter-connecting pipeline con-
nected to infrastructure under the jurisdiction of the Kingdom of Norway.

4. The competent authorities of each of the two Governments shall, in accordance with
and subject to their national laws, grant any necessary additional authorisations for the lay-
ing and operation of an inter-connecting pipeline.

5. The delineation of the course for the laying of an inter-connecting pipeline shall be
subject to the consent of both Governments.

6. The two Governments shall ensure that the owner of an inter-connecting pipeline es-
tablishes arrangements to regulate the use of the pipeline in accordance with this Agree-
ment. Either Government may request a copy of any agreement entered into pursuant to this
paragraph.

7. Copies of any authorisations granted by one Government and referred to in this Ar-
ticle shall be made available to the other Government.

8. A Government shall not substantially alter or modify an authorisation relating to an
inter-connecting pipeline, nor consent to any assignment of such an authorisation without
prior consultation with the other Government.
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9. After an authorisation referred to in paragraph (1) above has been granted, the two

Governments shall not grant any authorisation or substantially modify an authorisation so
as to prevent there being unified ownership or operating arrangements for an inter-connect-

ing pipeline or, subject to the requirements of this Agreement, so as to prevent or impede
the transport of petroleum through an inter-connecting pipeline.

10. If the two Governments are unable to agree on the terms and conditions of an au-

thorisation relating to an inter-connecting pipeline, either Government shall have the right

to submit to arbitration in accordance with Article 17 the question of whether or not either

Government has met its procedural obligations under this Article.

Article 5. Operator

The two Governments shall ensure that the owner of an inter-connecting pipeline ap-

points an operator for the laying and operation of the pipeline. Such appointment and any

change of operator shall be subject to the approval of the two Governments.

Article 6. Priority and Third Party Access

1. The two Governments shall encourage the optimal use of inter-connecting pipelines.

2. The two Governments shall take measures to ensure that the owner of an inter-con-

necting pipeline includes in any agreement required under Article 4 paragraph (6), provi-
sions regarding priorities in the pipeline for the transport of petroleum deriving from

different sources, while ensuring that royalty taken in kind is given the same priority of
transport as the petroleum from the field from which the royalty is taken in kind.

3. In furtherance of the aims set out in paragraph (1) of this Article, each Government

shall take measures as may be available to it to assist persons wishing to connect a pipeline
with or otherwise obtain access to an inter-connecting pipeline to make use of any spare

capacity, provided that any such connection or access shall not prejudice the efficient op-
eration of the inter-connecting pipeline for the transport of petroleum owned by the owner

of the pipeline.

4. Where a person (hereinafter referred to as "the applicant") desires to use spare ca-

pacity in an inter-connecting pipeline, but is unable to agree fair commercial terms for the
transport of his petroleum with the owner of the pipeline, the applicant may apply for con-

nection or access to:

(a) the Norwegian Government, in a case where it is proposed that the point of entry

of the petroleum into the inter-connecting pipeline should be on the Norwegian Continental
Shelf or

(b) the United Kingdom Government, in a case where it is proposed that the point of

entry of the petroleum into the inter-connecting pipeline should be on the United Kingdom

Continental Shelf.

5. When an application is made according to paragraph (4) of this Article, the Govern-
ment to which the application is made shall consult the other Government with a view to

agreeing a mutually acceptable response to such an application. The two Governments
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shall, subject to paragraph (2) of this Article, apply the principles of non-discrimination and
fairness for all parties concerned and address fully and take proper account of:

(a) the spare capacity available, allowing for the owner's existing contractual obliga-
tions and usage which the owner may reasonably be expected to require;

(b) the technical compatibility of petroleum proposed for transport through the inter-
connecting pipeline with the petroleum contracted for transport therein;

(c) relevant economic factors including costs relevant to the contract proposed, com-
parable tariffs and other conditions applied to the use of the inter-connecting pipeline;

(d) the need not to endanger security of supply or prejudice safety and environmental
measures;

(e) the technical capability and financial viability of the applicant;

(f) other relevant matters raised by either Government.

6. If, after such a consultation, the Government to which the application is made is sat-
isfied that capacity in the inter-connecting pipeline has been unreasonably refused or that
fair commercial terms have not been offered to the applicant, that Government shall take
reasonable account of the outcome of the consultation and require the owner to convey the
applicant's petroleum subject to such terms and conditions as it may specify. Following the
consultation provided for in paragraph (5) of this Article, and at least 21 days before con-
veying its decision to the applicant, that Government shall communicate to the other Gov-
ernment the response it intends to make to the applicant. On application by the applicant
the other Government shall also take any measures which are necessary to give effect to the
agreed response to the application.

7. If the two Governments are unable to agree a mutually acceptable response to an ap-
plication, either Government shall have the right to submit to arbitration in accordance with
Article 17 the question of whether or not the other Government has met its obligations un-
der this Article.

Article 7. Environmental Protection

The two Governments undertake to make every endeavour, jointly and severally, after
consultations, to ensure that the laying and operation of any inter-connecting pipeline shall
not cause pollution of the marine environment or damage by pollution to the coastline,
shore facilities or amenities, or vessels or fishing gear of any country. The competent au-
thorities of the two Governments shall develop procedures for the implementation of this
Article in an emergency.

Article 8. Safety

The two Governments shall consult one another with a view to agreeing common con-
struction and safety standards for an inter-connecting pipeline and shall require the owner
of the pipeline to comply with those standards.
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Article 9. Security

Nothing in this Agreement shall prejudice the exercise by each Government (or by the
two Governments jointly) of special powers in the case of national or international emer-
gency. Consultations shall be held at the earliest opportunity in order that the two Govern-
ments may agree on appropriate joint measures to reconcile the urgency of the situation
with their common interest in the most effective use of an inter-connecting pipeline.

Article 10. Telecommunication

The establishment, operation and control of equipment for radio communications re-
lating to an inter-connecting pipeline, shall be subject to agreement between the competent

authorities of the two Governments. Other communications systems relating to inter-con-
necting pipelines shall, as far as possible, be subject to common standards of design. Where
it is not possible to impose common standards, the standards imposed by each Government
shall be compatible.

Article 11. Exchange of Information and Confidentiality

1. Where an owner of an inter-connecting pipeline has supplied information to its Gov-
ernment, subject to lawful restrictions as to disclosure and use, that Government may, to
the extent that this does not conflict with those restrictions, disclose such information to the
other Government. The Government receiving such information from the other Govern-
ment shall treat the information as confidential and shall not further disclose or use it in-
consistently with such restrictions. However, each Government may at any time make use
of the information for the purpose of preparing general reports on the activities in respect
of the use of such pipelines.

2. Copies of all general reports or statements with regard to an inter-connecting pipe-
line (including press releases) published by one Government shall be transmitted to the oth-
er Government not later than the date of publication.

Article 12. Tax

Profits arising from the use of inter-connecting pipelines, capital represented by such
pipelines and capital gains arising from the disposal of such pipelines or an interest therein
shall be taxed in accordance with the laws of the United Kingdom and the Kingdom of Nor-
way respectively, including the Convention for the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and Capital signed at Oslo
on 3 October 1985 and any Protocol or Protocols to that Convention or any Convention re-
placing that Convention as may be signed in the future.

Article 13. Metering System

1. The two Governments shall require the owner of an inter-connecting pipeline to en-
sure that the quality and quantity of petroleum entering or leaving the pipeline are metered
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and that the metering system employed for that purpose is compatible with the metering
system of the infrastructure and is properly installed and maintained.

2. Where both Governments have a legitimate interest in the system for deterniining
the quantities of petroleum being admitted into an inter-connecting pipeline, such system
shall be the subject of agreement between the competent authorities of the two Govern-
ments.

3. The competent authorities of the two Governments shall agree on regular calibration
of the metering system and consult with each other to review the implementation of this
Article.

Article 14. In.,qectioi

1. The competent authorities of the two Governments shall each appoint persons to be
inspectors for the purpose of assisting their respective Governments in securing compliance
with the standards for the safe and proper laying and operation of an inter-connecting pipe-
line.

2. The inspectors of each Government shall act in co-operation and consult with the
inspectors of the other Government with a view to achieving compliance with the safety
and construction standards applicable to inter-connecting pipelines.

3. The two Governments shall take such steps as are available to them to secure for in-
spectors appointed by the competent authority of the other, access to the relevant part of an
inter-connecting pipeline and the infrastructure to ensure the production of relevant infor-
mation to enable those inspectors to satisfy themselves that the fundamental interests of
their Government with regard to safety, petroleum production and metering are met.

4. If it appears to an inspector of either Government to be necessary or expedient for
the purpose of averting a casualty or other accident involving loss of life or danger to life
suffered by a person, whether the danger is immediate or not, or minimising the conse-
quences of such a casualty or other accident, and time and circumstances do not permit con-
sultation between the inspectors of the two Governments, that inspector may order the
immediate cessation of any or all operations in relation to an inter-connecting pipeline, pro-
vided the fact of such an order and the reason therefore is reported immediately to the com-
petent authorities of both Governments who shall then consult to consider the action
necessary for the safe and speedy resumption of operations.

5. The competent authorities of the two Governments shall consult with each other to
agree on methods to implement this Article.

Article 15. Continued Use

1. In the event of the expiration, surrender or revocation of any authorisation referred
to in Article 4 paragraph ( I ), the Government having granted the authorisation shall ensure
that if the two Governments are agreed that there is need for the continued use and opera-
tion of the pipeline, such use and operation is continued in accordance with the terns of this
Agreement and the agreements referred to in Article 4 paragraph (6), subsisting immedi-
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ately before such expiration, surrender or revocation. In particular that Government shall
take one of the following steps:

(a) grant a new authorisation in replacement of the authorisation which has expired,
been surrendered or revoked; or

(b) itself conduct such use and operation; or

(c) take such other action to continue such use and operation as the two Governments
may agree.

2. The two Governments shall ensure that the agreements referred to in Article 4 para-
graph (6) shall be the subject of such supplementary agreements as are necessary conse-
quent upon the action taken.

3. If one Government considers the continued operation of an inter-connecting pipeline
or part thereof for technical, economic or other reasons not to be practicable, it shall offer
the other Government the opportunity, in consultation with the owner of the pipeline, to
take steps to ensure the continued operation on fair terms and conditions of the pipeline or
part thereof. Subject to safety and environmental considerations, one Government shall not
prevent the other Government from securing the continued operation of the pipeline or part
thereof on such terms and conditions.

4. Subject to paragraph (3) of this Article, if the other Government takes over the op-
eration of an inter-connecting pipeline or part thereof, it shall ensure the removal or isola-
tion of any part of the pipeline which is no longer in use and which both Governments agree
should be removed or isolated.

Article 16. Abandonment

1. If the two Governments are in agreement that the continued operation of an inter-
connecting pipeline or part thereof for technical, economic or other reasons is not practica-
ble, they shall require the owner of the pipeline to submit to them a plan (hereinafter re-
ferred to as "the plan") setting out the measures to be taken in connection with the
abandonment of the pipeline or part thereof.

2. The two Governments shall agree the measures to be taken in connection with the
abandonment of an inter-connecting pipeline or part thereof.

3. Without prejudice to the generality of paragraph (1) of this Article, the plan shall
include:

(a) an estimate of the cost of the measures proposed in it;

(b) details of the times at or within which the measures proposed in it are to be taken
or make provision as to how those times are to be determined.

4. In considering abandonment of an inter-connecting pipeline or part thereof, the two
Governments shall address fully and take proper account of:

(a) best available cost-effective techniques;

(b) economic factors;

(c) applicable international standards or guidelines;
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(d) safety hazards associated with abandonment, including where relevant, transport
and disposal;

(e) safety of navigation;

(f) the environmental impact of the measures proposed in the plan;

(g) the impact of the measures proposed on other uses of the sea;

(h) the time table for abandonment;

(i) the financial implications and other consequences to either Government of the mea-
sures proposed in the plan;

(j) other relevant matters raised by either Governnent.

5. The two Governments may approve the plan with or without modifications and ei-
ther subject to conditions or unconditionally. Before approving the plan with modifications
or subject to conditions, the two Governments shall give the owner who submitted the plan
an opportunity to make representations about the proposed modifications or conditions.

6. The two Governments shall act without unreasonable delay in reaching a decision
as to whether to approve or reject the plan and, if approved, require its implementation.

7. If the plan is rejected, the Governments shall inform the owner of the reasons for
doing so. The owner shall in such circumstances be required to submit a revised plan within
a specific time limit acceptable to both Governments.

8. If the two Govemments are unable to agree a mutually acceptable response to a plan,
either Government shall have the right to submit to arbitration in accordance with Article
17 the question of whether or not either Government has met its obligations under this Ar-
ticle.

Article 17. Arbitration

1. Any dispute about the interpretation or application of this Agreement, or any other
matter referred to the Governments for settlement under the agreements between the owner
of an inter-connecting pipeline and between such owner and the owner of an infrastructure,
shall be resolved by negotiation between the two Governments.

2. If any dispute cannot be resolved in this manner or by any other procedure agreed
to by the two Governments, the dispute shall be submitted, at the request of either Govern-
ment, to an Arbitral Tribunal composed as follows:

Each Government shall designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated

shall elect a third, who shall be the Chairman and who shall not be a national of or habitu-
ally reside in the United Kingdom or in the Kingdom of Norway. If either Government fails
to designate an arbitrator within three months of a request to do so, either Government may
request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The same
procedure shall apply if, within one month of the designation or appointment of the second
arbitrator, the third arbitrator has not been elected. The Tribunal shall determine its own
procedure, save that all decisions shall be taken, in the absence of unanimity, by a majority
vote of the members of the Tribunal. The decisions of the Tribunal shall be binding upon
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the two Governments and shall, for the purpose of this Agreement, be regarded as agree-
ments between the two Governments.

Article 18. Amendments and Termination

The two Governments may amend or terminate this Agreement at any time by agree-
ment. Either Government may at any time request that consultations are initiated with a
view to considering amendments to this Agreement. Such consultations shall commence
within two months of the request, and shall be conducted expeditiously. In such consulta-
tions the two Governments shall consider fully and take proper account of the proposals for
amendment with the aim of reaching a mutually acceptable solution within the shortest pos-
sible time.

Article 19. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date on which the two Governments shall
have informed each other that all necessary internal requirements have been fulfilled.

In witness whereof the undersigned, duly authorised by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done in duplicate at Stavanger this 25th day of August 1998 in the English and Nor-
wegian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

JOHN BATTLE

For the Government of the Kingdom of Norway:

MARIT ARNSTAD
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[ NORWEGIAN I;XT - TEXTE NORVI'GI N ]

RAMMEAVTALE MELLOM REGJERINGEN I KONGERIKET NORGE OG
REGJERINGEN I DET FORENTE KONGERIKET STORBRITANNIA OG NORD-
IRLAND OM LEGGING OG DRIFI AV SAMT JURISDIKSJON OVER
UNDERSJOISKE TILKNYTNINGSRORLEDNINGER

Regjeringen i Kongeriket Norge (heretter kalt "den norske regjering") og regjeringen i Det
forente kongeriket Storbritannia og Nord-Irland (heretter kat "regjeringen i Det forente
kongeriket") -

som tar hensyn til Det europeiske energicharter vedtatt i sluttdokumentet pd Haag-
konferansen om Det europeiske energicharter, undertegnet i Haag den 17. desember 1991, og
szrlig til erkheringen om at de undertegnede parter vii iverksette tiltak bl.a. for A fremme
utviklingen av en tilknytningsordning for anlegg for transport av energi,

som er oppmerksomme pik Havretskonvensjonen av 1958, Kontincntalsokkelkonvensjonen av
1958 og De forente nasjoners havrettskonvensjon av 1982,

som tar i betraktning at artikkel 58, 79, 86 og 87 i De forente nasjoners havrettskonvensjon av
1982 fastsetter det rettslige grunnlag for undersjoiske rorledninger i forhold til konvensjonen
set under ett, og at konvensjonens artikkei 79 er den sentrale bestemmelse i de gjeldende
regler for rorledninger ph kontinentalsokkelen,

som bekrefler at sporsmil som ikke er regulert i De forente nasjoners havretskonvensjon av
1982 fortsatt er underlagi regler og prinsipper i den alminnelige folkerett,

som videre er oppmerksomme pi at enkete roriedninger kan viere underlagt egne ordninger,
som kan ha bestemmelser som avviker fra folkeretten,

som nsker h etablere praktiske ordninger for A fremnie legging og drift av og for jurisdiksjon
over tilknytningsrorledninger -

er blitt enige om folgende:
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Artikkel 1
ANVENDELSESOMRADE

Denne avtale skal gielde legging og drift av tilknytningsrorledninger.

Artikkel 2
ALMINNELIGE BESTEMMELSER

I. Ingen av regieringene skal, uten i medhold av besternmelsene i denne avtale, hindre eller
forsinke legging og drift av tilknytningsrorledninger eller transport giennom slike
rorlddninger av petroleum produsert fm kontinentalsokkelen tilherende den annen part i
denne aviale.

2. Intet i defne avtale skal forstis slik at det bererer de suverene rettigheter eller den
jurisdiksjon sor hvert land har etter folkeretten over sin kontinentalsokkel. Heller ikke
skal hoe i denne avtale forsths slik at det foregriper eller begrenser anvendelsen av hvert
lands lovgivning eller deres domstolers utevelse av jurisdiksjon i overensstenmelse med
folkeretten.

Artikkel 3
DEFINISJONER

1. 1 denne avtale skal, med mindre annet folger av sammenhengen, folgende uttrykk ha den
betydning de er gitt nedenfor, idet uttrykk i entail ogsh skal omfatte uttrykk i flertall og
omvendt:

a. "petroleum" betyr alle flytende eller gassholdige hydrokarboner som befinner seg i
sin naturlige tilstand i undergrunnen, sA vel som andre stoffer som produseres
sammen med slike hydrokarboner,

b. "infrastruktur" betyr kunstige oyer, installasjoner, anlegg eller undersjoiske
rorledninger pA kontinentalsokkelen og som er underlagt jurisdiksjonen tit en av
partene i denne avtale,

c. "tilknytningsrerledninger" betyr undersjoiske rorledninger pA kontinentalsokkelen
som krysser delelinjen mellom den del av kontinentalsokkelen som tilhorer
Kongeriket Norge og den del som tilherer Det forente kongeriket, og sor forbinder
infrastruktur pi en side under den ene regjerings jurisdiksjon til infrastruktur pA den
annen side under den annen regjerings jurisdiksjon. En tilknytningsrorledning
starter ved inngangsflensen til rorledningen forbundet med infrastruktur pA den ene
side og ender ved utgangsflensen til rorledningen forbundet med infrastruktur ph
den annen side,

d. "legging og drift" av en tilknytningsreoredning omfatter planlegging, bygging,
legging, vedlikchold og reparasjon av en slik rorledning.
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2. Overskriftene til artiklene skal ikke tjene til fastsettelse av virkeomrTdet for eller
betydningen av hele eller deler av teksten i denne avtale og skal ikke ha noen rettslig
betydning.

Artlkkel 4
TILLATELSER, BEMYNDIGELSER, GODKJENNINGER OG SAMTYKKER

I Legging og drift av en tilknytningsrorledning kan bare igangsettes i overensstemmelse med
de tillatelser, bemyndigelser, godkjenninger eller samtykker (beretter kalt "tillatelser') sor
det vises til i punkt 2 og 3 i denne artikkel. De to regjeringer skal soke A komme til enighct
om bestemmelser og vilkhr for slike tillatelser for de blir girt. Med mindre annet folger av
denne avtale skal slike tillatelser gis i overensstemmelse med alminnelige rettslige
framgangsmiter og betingelscr. De to regjeringer skal i tillegg serge for at bestemmelsene i
en aviale som en av dem har krevd skal inngis i henhold til punict 6 i denne artikkel, ikke
strider mat denne avtale eller ikke pi noen mite legger hindringer i veien for, eller gir
pilegg som i praksis vanskeliggjor transport av petroleum giennom en
tilknytningsrorledning.

2. Nit en tilknytningsrorledning pJh det tidspunkt den bygges og legges har sin inngangsflens
forbundet med anlegg plassert ph den norske kontinentalsokkel, ska], med forbehold for
punkt I i denne artikkel, tillatelser gis av de to regjeringer pA folgende mite:

a. Den norske regjering gir de nodvendige tillatelser for en tilknytningsrorledning fra
dens inngangsflcns forbundet med anlegg under Kongerike Norges jurisdiksjon til
dens utgangsflens forbundet med anlegg under Det forente kongerikets jurisdiksjon.

b. Regjeringen i Det forente kongeriket gir 'de nodvendige tillatelser for en
tilknytningsrrledning fra grenselinjen fastsatt i Overenskomst av 10. mars 1965
mellom regjeringen i Kongeriket Norge og regjeringen i Del forente kongeriket
Storbritannia og Nord-Irland om avgrensning av kontinentalsokkelen mellom de to
land, til utgangsflensen tiE tilknytningsrorledningen forbundet med anlegg under
Del forente kongerikets jurisdiksjon.

3. Nit en tilknytningsrorledning ph del tidspunkt den bygges og legges har sin inngangsflens
forbundet med anlegg plassert ph kontinentalsokkelen til Det forente kongeriket. skal med
forbehold for punkt I i denne avtaie. tillatelser gis av de to regieringer ph folgende mite:

a. Regjeringen i Det forente kongeriket gir de nodvendige tillatelser for en
tilknytningsrorledning fra dens inngangsflens forbundet med anlegg under Del
forente kongerikets jurisdiksjon til grenselinjen fastsatt i Overenskomst av 10. mars
1965 mellom regjeningen i Kongeriket Norge og regieringen i De forente
kongeriket Storbritannia og Nord-Irland om avgrensning av kontinentalsokkelen
mellom de to land.

b. Den norske regicering gir de nodvendige tillatelser for en tiiknytningsrerledning fra
grenselinjen fastsatt i Overenskomst av 10. mars 1965 mellom regieringen i
Kongeriket Norge og regjeringen i Det forente kongeiket Storbritannia og Nord-
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Irland om avgrensning av kontinentalsokkelen mellom de to land, til utgangsflensen
til tilknytningsrorledningen forbundet med anlegg under Kongeriket Norges
jurisdiksjon.

4. Hver av de to regieringers kompetente myndigheter skal i overensstemmelse med og i
henhold til sine nasjonale lover gi de nodvendige tilleggstillatelser for legging og drift av
en tilknytuingsrorledning.

5. Fastsettelsen av traseen for legging av en tilknytningsrerledning er gienstand for beggc
regjeringers samtykke.

6. De to regjeringer skal serge for at eier av en tilknytningsrerledning fastsetter ordninger for
A regulere bruken av rorledningen i overensstemmelse mcd deane avtale. Hver av
regjeringene kan kreve kopi av avtaler som inngls i henhold til dette punkt.

7. Kopier av de tillatelser som gis av en regiering, og som er nevnt i denne artikkel, skal
gjm tilgjengelig for den annen regjering.

8, En regjering skal ikke vesentlig endre eller modifisere en tillatelse vedrorende en
tilknytningsrerledning og heller ikke gi samtykke til overdragelse av en slik tillatelse uten
forst AL ha rAdfort seg med den annen regiering.

9. Etter at en tillatelse sor nevnt i punkt I ovenfor er gitt, skal de to regJeringer ikke gi en
tillatelse eller vesentlig endre en tillatelse slik at dette hindrer ensartet eierskap eller
ensartede driftsordninger for en tilknytningsrorledning eller, med forbehold for
bestemmelsene i denne avtale, slik at dette hindrer eller vanskeliggjer transport av
petroleum gjennom en tilknytningsrorledning.

10. Dersom de to regjeringer ikke kan bli enige om bestenmelsene og vilkhrene for en
tillatelse vedrerende en tilknytningsrorledning, skal hver av regjeringene ha rett til A
henvise til voldgift i samsvar med artikkel 17, sporsmAlet om den enkelte regjering har
oppfylt sine forpliktelser vedrorende framgangsmAten i henhold til derne artikkel.

Artikkel 5
OPERATOR

De to regjeringer skal serge for at cier av en tilknytningsrorledning utpeker en operator for
legging og drift av rorledningen. Valget og ethvert bytte av operator skal vwre gjenstand for
de to regieringers godkjenning. -
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Artikkel 6
PRIORITET OG TREDJEPARTS TILGANG

I. De to regjeringer skal fremme optimal bruk av tilknytningsrorledninger.

2. De to regjeringer skal iverksettc tiltak for A sikre at eier av en tilknytningsrorledning inntar
i de avialer som skal inngAs i henhold til punkt 6 i artikkel 4, bestemmelser om prioriteter i
rorledningen for transport av petroleum som stammer fra forskjellige kilder, og som
samtidig sikrer at produksjonsavgift som tas ut i form av utvunnet petroleum, gis samme
transportprioritet som petroleumen fra feltet som produksjonsavgiften tas ut fra.

3. For A fremme de mt som er beskrevet i punkt I i denne artikkel, skal hver regiering
iverksette de tiltak den har til rAdighet, for A bisth dem som mAtte onske A knytte en
raledning til eller pA annen mAte fi tilgang til en tilknytningsrorledning for A utnytte ledig
kapasitet, forutsatt at en slik tilknytning eller tiliang ikke hindrer effektiv drift av
tilknytningsrorledningen for transport av petroleum som cies av eier av rorledningen.

4. Dersom noen (heretter kalt "sokeren") ensker A utnytte ledig kapasitet i en
tilknytningsrorledning, men ikke kommer til enighet med eier av rorledningen om rimelige
forretningsmessige vilkhr for transport av sin petroleum, kan sokeren rette en soknad om
tilknytning eller tilgang til:

a. den norske regiering, i de tilfeller det foreslAs at inntakspunktet for petroleumen i
tilknytningsrorledningen skal vxre ph den norske kontinentalsokkel, eller

b. regieringen i Det forente kongeriket, i de tilfeller det foreslAs at inntakspunktet for
petroleumen i tilknytningsrorledningen skal vxre pA den britiske kontinentalsokkel.

5. NAr en soknad er fremmet i henhold til punkt 4 i denne artikkel, skal den regjering som
soknaden er rettet til, rAdfoe seg med den annen regjering for i komme til enighet om et
gjensidig akseptabelc svar pA soknaden. De to regjeringer skal, med forbehold for punkt 2 i
denne artikkel, legge til grunn prinsippene om ikke-diskriminering og rettferdighet for de
involverte parter og rette full oppmerksomhet mot og ta tilborlig hensyn til:

a. ledig kapasitet, idet det tas hensyn til ciers eksisterende avtalemessige forpliktelser
og bruk som eieren med rimelighet kan forventes i fA behov for,

b. den tekniske kompatibilitet mellom den petroleum sor loreslAs transportert i
tilknytningsrerledningen, og den petroleum sor det er innghtt transportaviale for,

c. relevante okonomiske faktorer, herunder kostnader forbundet med den foreslitte
avtalen, sammenlignbare tarifier og andre vilkir for bruk av
tilknytningsrorledningen,

d. behovet for A ikke utsette forsyningssikkerheten for fare og beskytte sikkerhets- og
miljotiltak,

c. sokerens tekniske kapasitet og okonomiske styrke,
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f. andre relevante forhold som en av regjeringene reiser.

6. Dersom regjeringcn som seknaden er rettet til, etter rAdforing finner at tilgangen til
kapasitet i tilknytningsrorledningen er blitt urimelig avslAtt eller ikke er tilbudt pA rimelige
forretningsmessige vilkir, skal den ta rimelig hensyn til utfallet av rAdforingen og pIlegge
eieren A transportere sokerens petroleum pA de betingelser og vilkir som den fastsetter.
Etter rAdfering i medhold av punkt 5 i denne artikkel, og minst 21 dager for regjeringen
meddeler sin bestutning fii sokeren, skal den underrette den annen regjering om det svar
den bar til hensikt A gi sokeren. PA seknad fra sokeren skal ogsA den annen regjering
iverksette de tiltak som er ndvendige for A gi virkning til det omforente svaret pa
soknaden.

7. Dersom de to regjeringer ikke kommer til enighet om et gjensidig akseptabelt svar pA
seknaden, har hver av regjeringene rett til A henvise til voldgift i samsvar med artikkel 17
spersmAlet om den annen regjering har oppfylt sine forpliktelser etter denne artikkel.

Artikkel 7
VERN AV MILJOET

De to regjeringer forplikter seg til, etter A ha rAdfort seg med hverandre, A giore alt de kan, i
fellesskap eller hver for seg, for A sikre at legging og drift av en tilknytningsrorledning ikke
skal forArsake foruensning av det marine milje eller fonrensningskade pA kyststripen, anlegg
pi land eller naturherligheter langs kysten, eller fartoyer eller fiskeredskap fra et hvilket som
heist land. De to regjeringers kompetente myndigheter skal utarbeide prosedyrer for
gjennomforingen av denne artikkel i en krisesituasjon.

Artikkel 8
SIKKERHET

De to regjeringer skal rdfore seg med hverandre med sikte pA A bli enige om felles
konstruksjons- og sikkerhetsregler for en tilknytningsrorledning, og skal pflegge eier av
rorledningen A eterleve disse reglene.
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Artikkel 9
BEREDSKAP

Intet i denne avtale skal vwre til hinder for at den enkelte regiering (eller regjeringene i
fellesskap) iverksetter egne tiltak i tilfelle av en nasjonal eller internasjonal krisesituasjon. De
to regjeringer skal ved firste anledning ridfore seg med hverandre med sikte pA A komme til
enighet om hensiktsmessige felles tiltak som er i samsvar sA vel med krisesituasjonen som
med den felles interesse i en mest mulig effektiv bruk av en tilknytningsrotredning.

Artikkel 10
TELEKOMMUNIKASJON

Etablering, drift og kontroll av utstyr for radiosamband i forbindelse med en
tilknytningsrorledning skal avtales mellom de to regjeringers kompetente myndigheter. Andre
kommunikasjonssystemer i forbindelse med tilknytningsrorledninger skal sA vidt mulig
reguleres av felles regler for utforming. Hvor det ikke er mulig A anvende felles regler, skal de
regler som anvendes av hver regjering, vwre forenlige.

Artikkel 1
UTVEKSLING OG BEHANDLING AV FORTROLIGE OPPLYSNINGER

I. Opplysninger sore en eier av en tilknytningsrorledning har gitt sin regjering i henhold til
lovlige begrensninger med hensyn til bekjentgjoring og bruk, kan regjeringen giore kjent
for den annen regjering i den utstrekning det ikke strider mot begrensningene. Den
regjering som mottar slike opplysninger fra den annen regjering, skal behandle
opplysningene som fortrolige og skal ikke bringe opplysningene videre eller bruke dem i
strid med begrensningene. Likevel kan hver regjering til enhver tid benytte opplysningene
ved utarbeiding av generelle meldinger om virksomheten i tilknytning til bruken av slike
rorledninger.

2. Kopier av alle generelle meldinger eller uttalelser om en tilknytningsrorledning (herunder
pressemeldinger) som en regjering offentliggjor, skal sendes til den annen regjering senest
den dag de offentliggjeres.

Artikkel 12
SKATT

Inntekter fra bruk av tilknytningsrorledninger, formue sor slike rorledninger representerer, og
formuesgevinster fra avhending av slike rorledninger eller en andel i dem skal skattlegges i
overenssternmelse med Iovgivningen i henholdsvis Kongeriket Norge og Det forente
kongeriket, herunder Overenskomst til unngAelse av dobbeltbeskatning og forebyggelse av
skatteundragelse med hensyn til skatter av inntekt og formue, undertegnet i Oslo 3. oktober
1985, og protokoller til overenskomsten og overenskomster som i frentiden mAtte bli inngAtt
til erstatning for overenskomsten.
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Artilkel 13
MALESYSTEMER

I. De to regjeringer skal pilegge tier av en tilknytningsrorledning A sorge for at
sammensetningen og mengden av den petroleum som gir inn i eller ut av mrledningen,
miles, og at mhleutstyret som benyttes til dette, er forenlig med muleutstyret pa
infrastrukturen og installeres og vedlikeholdes forsvarlig.

2. Dersom begge regjeringer har en legitim interessc i mleutstyret sor fastsllr de mengder
petroleum som mottas i en tilknytningsrsrledning, skal utstyret aviales mellor de to
regjeringers kompetente myndigheter.

3. De to regjeringers kompetente myndigheter skal bli enige om regelmessig kalibrering av
mnleutstyret og r dfore seg med hverandre for A pAse giennomforingen av denne artikkel.

Artikkel 14
INSPEKSJON

I. Hver av de to regjeringers kompetente myndigheter skal utnevne inspektorer for A bisti
sine respektive regieringer med A ptse at reglene for sikker og fomsvarlig legging og drift av
tilknytningsrorledninger etterleves.

2. Hver av regjeringenes inspektorer skal samarbeide og riidfm seg med den annen
regjerings inspektorer for A pise at sikkerhets- og konstruksjonsreglen for
tilknytningsrorledninger etterleves.

3. Hver av £egjeringene skal treffe de tiltak sor den har hjemmel til, for A sikre inspekterer
utnevnt av den annen regjerings kompetente myndigheter tilgang til relevante deler av en
tilknytningsrorledning og infrastrukturen for A framskaffe de opplysninger som er
nodvendige for at inspekterene skal kunne forsikre seg om at deres rcgjeringers
gnmnleggende interesser med hensyn til sikkerbet, petroleumsproduksjon og mling
ivaretas.

4. Dersom en inspektor for en regjering finner at det er nodvendig elter fornnlstjenhig for A
avverge en ulykke eller annet uhell som kan medfore tap av liv, eller fare for tap av liv,
enten faren er overhengende eller ikke, eller for A giore folgene av en slik ulykke viler uhell
minst mulige, og tiden og forholdene for evrig ikke tillater samrd meilonm de to
regJeringers inspektorer, kan han beordre oyeblikkelig sarts av belt tiler defer av driften av
en tilknytningswrledning, fonatsatt at melding om slik ordre og begrunnelsen for den
omgbende gis til de to regjeringers kompetente myndigheter, sor deretter skal rdfore seg
med hverandre om hvilke tiltak sor er nodvendige for A gjenoppta virksomheten sikkert og
raskt.

5. De to regjeringers kompetente myndigheter skal rAdfore seg med hverandre for A bli enige
om hvordan bestemmelsene i denny artikkel skal giennomfores.
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Artikkel 15
FORTSATT BRUK

1. I tilfelle en tillatelse som nevnt i artikkel 4 punkt I utloper, oppgis eller tilbakekalles, skal
den regjering som meddelte tillatelsen, dersom de to regieringer er enige om at det er
behov for fortsatt bruk og drift av en tilknytningsrorledning, phse at slik bruk og drift
fortsetter i samsvar med bestemmelsene i denne avtale og de avtalene som er nevnt i
artikkel 4 punkt 6, og som gjaldt umiddelbart for utlepet, oppgivelsen eller
tilbakekallelsen. Swrlig skal vedkommende regiering iverksette en av folgende tiltak:

a) meddele en ny tillatelse til erstatning for den tillatelse som er utlopt, oppgitt eller
tilbakekalt, eller

b) selv forestA slik bruk og drift, eller

c) iverksette slike andre tiltak for I fortsette slik bruk og drift som de to regjeringer
mAtte bli enige om.

2. De to regjeringer skal sorge for at avtalene som er nevnt i artikkel 4 punkt 6, blir gienstand
for slike tilleggsavtaler som de iverksatte tiltak gjer n dvendige.

3. Dersom en regjering finner at fortsatt drift av en tilknytningsrortedning elter en del av
denne ikke lar seg gjennomfore av tekniske, okonomiske eller andre grunner, skal den gi
den annen regjering anledning til, i samrid med eier av rorledningen, A iverksette tiltak for
A sikre fortsatt drift av rorledningen eller en del av denne pi rimelige vilkAr. Med mindre
hensyn til sikkerhet og miljo tilsier noe annet, skal en regjering ikke hindre den annen
regjering i A sikre fortsatt drift av rorledningen eller en del av denne pA slike vilkhr.

4. Med mindre annet framgAr av punkt 3 i denne artikkel, skal den regiering som overtar driften
av en tilknytningsrorledning eller en del av denne, besorge fjernet eller isolert den del av
rorledningen som ikke lenger er i bruk, og som begge regjeringene er enige om bor fjernes
eller isoleres.

Artikkel 16
OPPHOR AV BRUK

I. Dersom de to regjeringer er enige om at fortsat drift av en tilknytningsrorledning eller en del
av den ikke er praktisk av tekniske, okonomiske eller andre grunner, skal de be eieren av
rorledningen om A fremlegge for dem en plan (heretter kalt "planen") som beskriver de tiltak
som skal iverksenes i forbindelse med opphor av bruken av rorledningen eller en del av den.

2. De to regjeringer skal bli enige om de tiltak som skal iverksettes i forbindelse med opphor av
bruken av en tilknytningsrorledning eller en del av den.

3. Uten A begrense det generelle omfanget av punkt I i denne artikkel, skal planen inneholde:
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a. et anslag over kostnadene ved de tiltak som er foreslttt i planen,

b. nwnmere opplysninger om pA eller innen hvilke tidspunkt tiltakene foresiAtt
planen skal gjennomfores eller bestemmelser om hvordan disse tidspunktene ska
fastsettes.

4. De to regieringer skal nr de tar stilling til opphmr av bruken av en tilknytningsrorledning eller
en del av den, rette full oppmerksomhet mot og ta tilborlig hensyn til:

a. de beste tilgjengelige kostnadseffektive teknikker,

b. okonomiske faktorer,

c. anvendelige internasjonale standarder eller retningslinjer,

d. sikkerhetsrisikoer forbundet med opphor av bruken, herunder, der dette er relevant,
transport og disponering,

e. sikkerhet for skipsfarten,

f. miljokonsekvenser av tiltakene foreslAtt i planen,

g. konsekvenser av de foreslitte tiltakene for annen bruk av havet,

h. timeplanen for opphor av bruken,

i. okonomiske folger og andre konsekvenser for den enkelte regjering av tiltakene
foreslitt i planen,

j. andre relevante forhold som en av regieringene reiser.

5. De to regieringer kan godkjenne planen med eller uten endringer eller vilkAr. For en plan
godkjennes med endringer eller vilkAr skal de to regjeringer gi den eier som framla planen,
anledning til A uttale seg om de foreslAtte endringer eller vilkir.

6. De to regieringer skal, uten unndige forsinkelser, fatte beslutning om planen skal godkjennes
eller avvises, og skal dersom den godkjennes, kreve at den blir gjennomfart.

7. Dersom planen blir avvist, skal regjeringene gi eieren begrunnelsen for dette. Eieren skal i sA
fall avkreves en revidert plan innen en frist som er akseptabel for begge regjeringer.

8. Dersoa de to regjeringer ikke kan bli enige om et giensidig akseptabelt svar pA en plan, skal
hver av regjeringene ha rett til A henvise til voldgift i samvar med artikkel 17 sporsmAlet om
den enkelte regjering har oppfylt sine forpliktelser etter denne artikkel.
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Artikkel 17
VOLDGIFT

1. Enhver tvist vedrorende forsthelsen eller anvendelsen av denne avtale. eller enhver annen
sak som er henvist til regjeringene til avgJorelse i henhold til avtaler mellom eieme av en
tilknytningsrorledning og mellom disse eieme og eier av en infrastruktur, skal loses ved
forhandlinger mellon de to regjeringer.

2. Enhver tvist sor ikke kan loses pA denne mite eller noen annen mite som de to regjeringer
mitte bli enige om, skal pA animodning fra en av regieringene forelegges for en
voldgiftsdomstol, samnmensatt pi folgende mAte:

Hver regjering skal utpeke en voldgiftsdommer, og de to voldgiftsdommere som er
utpekt pi denne mite, skal velge en tredje dommer, som skal vwre formann, og som
ikke mA vwre borger av eller ha sin faste bopel i Kongeriket Norge eller Det forente
kongeriket. Dersom en av regjeringene ikke har oppnevnt en voldgiftsdommer innen
tre mhneder eter at den er blitt anmodet om det, kan hver av regieringene anmode
presidenten i Den internasjonale domstol om A utpeke en voldgiftsdommer. Den
samme framgangsmte komner til anvendelse dersom den tredje voldgiftsdommer
ikke er blitt valgt i lopet av en mined etter utpekingen av den andre voldgiftsdommer.
Domstolen fastseter selv sine rettergangsregler, bortsett fra at i mangel av
enstemrnmighet fattes alle domstolens avgjomlser ved stemmeflertall.
Voldgiftsdomstolens avgjorelser skal vwre bindende for regjeringene og skal, i forhold
til denne avtale, betraktes sor avtaler mellom de to regjeringer.

Artikkel 18
ENDRINGER OG OPPHOR

De to Regjeringer kan til enhver tid ved avtale endre denne avtale eller bringe den til opphor.
Hver Regjering kan ph hvilket som heist tidspunkt anmode om rhdforing med sikte pA A
vurdere tilpasninger til denne avtale. Slik ridforing skal inniedes i lopet av to mhneder etter
anmodningen og skal gjennomfores raskt. Under slik rhidforing skal de to Regjeringer vurdere
grundig og ta tilborlig hensyn til forslag til endring med det formAl A n en gjensidig akseptabel
losmng i lepet av kortest mulig tid.

Artikkel 19
IKRAF-'TREDEN

Denne avtale trer i kraft den dag de to regjeringer hat underrettet hverandre om at alle
nodvendige interne krav er oppfylt.

Til bekreftelse av foranstlende har de undertegnede, som har behorig fullmakt til dette fra sine
respektive regjeringer, undenegnet denne avtale.



Volume 2225, 1-39571

Utfrdiget to eksertparer i Stavanger den a tekste ne
cngelsk tekst. med samnme gyldighet for hvcr av tekstene.

For regicringen i
Kongeriket Norge:

For rcgjeringen i
Det forente kongeriket
Storbritannia og Nord-Irland:

MARIT ARNSTAD JOHN BATTLE

i norsk og
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[TRANSLATION - TRADU'TION]

ACCORD CADRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE NORVEGE CONCERNANT LA CONSTRUC-
TION, LE FONCTIONNEMENT ET LA JURIDICTION D'OLIEODUCS
SOUS-MARINS CONNEXES

Le Gouvernenient du Royaume-Uni de Grande Bretagne et drlande du Nord ( dsign&
ci-apr&s par le "Gouvernement du Royaurne Uni") et le Gouvernement du Royaume de
Norvbge (dsign6 ci-aprs par le "Gouvernenent norv&gien") ,

Compte tenu de la Charte europeenne de l'nergie adoptee dans le Document de cl6ture
de la conference de La Haye sur la Charte europeenne de l'nergie sign~e A La Haye le 17
decembre 1991 et notamment A la declaration dans laquelle les signataires prendront des
mesures, entre autres, dans le domaine de la promotion de linterconnexion des moyens de
transport de I'&nergie;

Ayant A lesprit la Convention de 1958 sur la haute mer, de la Convention sur le plateau
continental de 1958 et de la Convention des Nations Unies sur le droit de lamer de 1982 ;

Rappelant que les articles 58, 79, 86 et 87 de la Convention des Nations Unies sur le
droit de la iner de 1982 d&finit le rdgime juridique des olkoducs sous-rnarins dans le con-
texte de la Convention dans sa globalit& et que larticle 79 de la Convention est au coeur
du regime actuel relatifaux gazoducs stir le plateau continental :

Rdaffirmant que ces questions qui ne sont pas regies par la Convention des Nations
Unies stir le droit de la mer de 1982 continuent A tre r&gies par les rbgles et les principes
du droit international ;

Ayant A 'esprit que certains olkoducs peuvent faire lobjet d'accords speciaux ayant des
dispositions identiques A celles du droit international ;

Souhaitant conclure des arrangements pratiques pour promouvoir la construction, le
fonctionnement et lajuridiction des oldoducs sous-marins connexes

Sont conventus de ce qui suit :

Article 1. Champ dapplication

Le present accord s'applique A la construction et au fonctionnement des oldoducs con-
nexes.

Article 2. Dis)ositions genrales

1. Sous reserve des conditions figurant dans le pr&sent paragraphe, aucun gouverne-
ment ne peut interdire ou emp&her la construction et le fonctionnement des oleoducs sous-
marins connexes nile transport A travers ces ol&oducs du pitrole produit sur le plateau con-
tinental d'un autre Etat partie au present accord.
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2. Aucune disposition du present accord n'affecte les droits souverains et lajuridiction
que chaque Etat exerce en vertu du droit international sur son plateau continental. Aucune
disposition ne peut 8tre 6galement interpr~t& comme portant prejudice ou restreignant l'ap-
plication des lois de P'un ou lautre Etat ou l'exercice de lajuridiction par ses tribunaux, con-
form~ment au droit international.

Article 3. Definitions

1. Aux fins du present accord, A moins que le contexte ne lindique autrement:

(a) "p~trole" d~signe tous les hydrocarbures liquides et gazeux existant A l'6tat naturel
dans le sous sol ainsi que les substances produites en association avec les hydrocarbures ;

(b) "infrastructure" d~signe les iles artificielles, les installations, les structures ou les
ol&oducs sous marins sur le plateau continental et qui sont sous la juridiction de l'un des
Etats parties au present accord

(c) "ol~oducs connexes" d~signent les ol~oducs sous-marins sur le plateau continental
et qui divise la ligne entre la partie du plateau continental qui appartient au Royaume-Uni
et la partie qui appartient au Royaume de Norv~ge et qui relic l'infrastructure relevant d'un
c6t6 de la juridiction d'un gouvernement i linfrastructure de l'autre c6t6 de la juridiction de
lautre gouvernement. Un ol~oduc connexe commence A la bride d'admission connect~e A
linfrastructure d'un c6t6 et se termine i la sortie du collet de l'ol~oduc de l'autre c6t6 con-
nect ii l'infrastructure de l'autre c6t&.

(d) " construction et fonctionnement " des olkoducs connexes d~signent la conception,
la fabrication, la construction, l'entretien et la reparation du gazoduc.

2. Les titres des articles ne seront pas utilis~s pour 6tablir le champ d'application ou le
sens de tout ou partie du texte du present accord et n'auront aucun effet en droit.

Article 4. Permis, autorisations, approbations et consentements

1. La construction et le fonctionnement des olkoducs connexes ne peuvent commencer
qu'avec les permis, les autorisations, les approbations et les consentements (d~sign~s ci-
aprbs par "autorisations") mentionn~s aux paragraphes 2 et 3 du present article. Les deux
gouvernements doivent chercher i se mettre d'accord sur les termes et sur les conditions des
autorisations avant qu'elles ne soient accord~es. Subordonn~es au present accord, les auto-
risations sont accord~es sous reserve des procedures juridiques et des conditions appro-
prides. Les deux gouvernements doivent en outre s'assurer que les termes de tout accord
qu'ils auraient l'un ou l'autre demand6 conform~ment au paragraphe 6 du present article, ne
contredisent ceux du present accord, n'emp~che par un moyen quelconque ou nimpose des
conditions qui auraient pour consequence d'empfcher le transport du p~trole par des olko-
ducs connexes

2. Dans le cas o6i la bride d'admission d'un olkoduc connexe au moment de sa construc-
tion ou de son fonctionnement serait attach6e A l'infrastructure situ~e sur le plateau conti-
nental de la Norvbge, les autorisations doivent, sous reserve du paragraphe I du present
article, tre consenties par les deux Gouvernements de la mani~re suivante :
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(a) Le gouvernenent norv~gien accorde les autorisations demandees pour un oloduc
connexe A partir de la bride d'admission attachde A l'infrastructure qui est sous lajuridiction
du Royaume de Norvegejusqu'A la bride d'admission attachae A l'infrastructure qui est sous
lajuridiction du Royaume-Uni.

(b) Le gouvernement du Royaume-Uni accorde les autorisations demnand~es pour un
olkoduc connexe A partir de la ligne ddlimitation ddfinie dans laccord du 10 mars 1965 en-
tre le gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIrlande diu Nord et le gou-
vernement du Royaume de Norvdge relatif A la delimitation du plateau continental entre les
deux pays jusqu'A la bride ext6rieure de l'olkoduc attach6e A linfrastructure sous la juridic-
tion du Royaume-Uni.

3. Dans le cas o6 un olkoduc connexe au moment de sa construction et de son fonction-
nement A sa bride attachee A linfrastructure situee sur le plateau continental du Royaume-
Uni, les autorisations doivent, sous reserve du paragraphe I du present article, tre accor-
ddes par les deux Gouvernements de la mani&re suivante :

(a) Le gouvernement du Royaume-Uni accorde les autorisations demandees pour un
olkoduc connexe A partir de l'infrastructure qui est sous la juridiction diu Royaume-Uni A la
ligne de delimitation definie dans I'accord du 10 mars 1965 entre le gouverement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le gouvernement du Royaume
de Norvbge relatif A la ddlimitation du plateau continental entre les deux pays.

(b) Le gouvernement norvdgien accorde les autorisations demand~es pour un olkoduc
connexe A partir de la ligne de delimitation definie dans I'accord du 10 mars 1965 entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et dIrlande du Nord et le gouverne-
ment du Royaume de Norvbge relatif a Ia D6limitation du plateau continental entre les
deux pays jusqu'A la bride extdrieure de l'oloduc attache A linfrastructure sous la juridic-
tion de la Norvbge.

4. Les autoritds competentes des deux gouvernements doivent, sous r6serve de leur l6-
gislation nationale, accorder les autorisations ncessaires pour la construction et le fonc-
tionnement des olkoducs.

5. La definition des rbgles A suivre pour la construction et le fonctionnement des olko-
ducs connexes est subordonn&e au consentement des deux gouvernements.

6. Les deux gouvernements doivent s'assurer que le concessionnaire d'un ol&oduc con-
nexe fait des arrangements pour reglementer son utilisation confornment au present ac-
cord. Chaque gouvernement peut demander un exemplaire de tout accord conclu
conformment au pr&sent paragraphe.

7. Les exemplaires de toute autorisation accord&e par un gouvernement A laquelle se
refrre le present article doivent tre mis A la disposition de l'autre gouvernement.

8. Un gouvernement n'a pas le droit de modifier ou d'alterer en profondeur une autori-
sation relative A un olkoduc connexe ou accepter de transferer cette autorisation sans con-
sultation prealable avec lautre gouvernement.

9. Apr~s que lautorisation mentionnee au paragraphe I sera accordde, les deux gou-
vernements n'accorderont aucune autre autorisation ni ne la modifieront en profondeur afin
d'empecher un monopole ou des arrangements d'exploitation d'un ol6oduc connexe ou, sous



Volume 2225, 1-39571

r6serve des dispositions du pr6sent accord, afin d'empfcher ou de faire obstacle au transport
du p6trole par un ol6oduc connexe.

10. Si les deux gouvernements narrivent pas A se mettre d'accord sur les termes et les
conditions d'une autorisation relative A un ol6oduc connexe, chacun des gouvernements a
le droit de soumettre , l'arbitrage, conform6ment A Particle 17, la question de savoir si les
obligations procdurales aux termes du pr6sent article ont 6t respect6es.

Article 5. Exploitant

Les deux gouvernements devront s'assurer que le concessionnaire d'un ol6oduc conne-
xe nomme un exploitant pour la construction et le fonctionnement de l'ol6oduc. La nomi-
nation et tout changement d'exploitant devront tre approuv6s par les deux Gouvernements.

Article 6. Priorit et Acc~s des tierces parties

1. Les deux gouvernements devraient encourager lutilisation maximale des ol6oducs
connexes.

2. Les deux gouvernements doivent prendre des mesures pour s'assurer que le conces-
sionnaire d'un olkoduc connexe inclut dans tout accord exig& selon le paragraphe 6 de Far-
ticle 4, des dispositions concernant la priorit6 i accorder au transport du p~trole provenant
de diffrrentes sources tout en garantissant que les redevances en nature auront la mme
priorit6 en matifre de transport que le p~trole tir6 du gisement ofi la redevance en nature est
prise.

3. Afin d'atteindre les objectifs vis6s au paragraphe 1 du present article, chacun des
gouvernements prendra les mesures qui lui semblent appropri~es pour aider les personnes
qui souhaitent se connecter i un olkoduc ou obtenir acc&s A un olkoduc connexe afin d'uti-
liser toute capacit6 de r6serve A condition que cette connexion ou cet acc~s ne nuit pas A la
bonne exploitation de l'oloduc connexe pour le transport du p6trole appartenant au con-
cessionnaire de lol6oduc.

4. Lorsqu'une personne (d~sign~e ci-apr~s par "le demandeur") souhaite utiliser la ca-
pacit6 de r6serve d'un olkoduc connexe et qu'il nest pas possible d'arriver A des conditions
commercialesjustes pour le transport de son p~trole avec le concessionnaire, le demandeur
peut demander la connexion ou l'acc~s :

(a) au gouvernement norv~gien, dans le cas o6i il est propos& que le point d'entr~e du
p~trole dans lol6oduc connexe soit sur le plateau continental norv~gien ; ou

(b) au gouvernement du Royaume-Uni dans le cas o6i il serait propos6 que le point d'en-
tr6e du p~trole dans lol6oduc connexe soit sur le plateau continental du Royaume-Uni.

5. Quand une demande est pr~sent~e conform6ment au paragraphe 4 du present article,
le gouvemement auquel la demande est pr~sent~e doit consulter lautre gouvernement afin
d'arriver A une r~ponse mutuellement acceptable A la demande. Sous r6serve du paragraphe
2 du present article, les deux gouvernements doivent appliquer les principes de la non-dis-
crimination et de l'impartialit6 A toutes les parties concem6es et prendre pleinement compte
de :
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(a) la capacit& de reserve disponible pernettant au concessionnaire de faire face A ses
obligations contractuelles en cours et Iutilisation qui en sera faite.

(b) la compatibilit& technique entre le p&trole dont le transport est propos6 par l'olo-
due connexe et le p~trole qui fait l'objet du contrat ;

(c) les facteurs &conomiques pertinents y compris les cofits lies au contrat propos&, les
tarifs comparables et les autres conditions qui s'appliquent l'utilisation de l'ol~oduc con-
nexe ;

(d) la n~cessit& de ne pas faire courir de risque i l'approvisionnement ou de ne pas met-
tre en danger la scurit& et les mesures environnementales ;

(e) le potentiel technique et les disponibilit&s financibres du demandeur

(f) d'autres questions pertinentes qui peuvent tre soulevaes par lun ou lautre gouver-
nement.

6. Si apr&s une telle consultation, le gouvemement auprbs duquel la demande est faite
estime que la capacit dans l'oloduc connexe a &t refusae pour des motifs non-fond(s et
que des conditions commerciales 6quitables nont pas it offertes au demandeur, le gouver-
nement concern6 peut tenir compte du resultat des consultations et exiger du concession-

naire qu'il applique i la demande des termes et conditions sp6cifiques. A la suite des
consultations pr~vues au paragraphe 5 du pr&sent article et 21 jours au minimum avant de
communiquer sa di cision au demandeur, le gouvernement doit transmettre i lautre gouver-
nement la rdponse qu'il a l'intention de donner au dernandeur. L'autre gouvemement con-

cem& devra prendre toutes les nesures n&cessaires pour que la r6ponse i la demande soit
appliqu~e.

7. Lorsque les deux gouvernements narrivent pas a se mettre d'accord sur une r6ponse
mutuellement acceptable i la dernande, l'un ou 'autre gouvemement a le droit de soumettre
t l'arbitrage conform6ment i larticle 17, la question de savoir si lautre gouvemement a
respect& les termes de ses obligations conformement au present article.

Article 7. Protection de I'environnement

Les deux gouvernements s'engagent i mettre tout en oeuvre, en commun et s6par6-
ment, apres consultations, pour faire en sorte que la construction, le fonctionnement de
l'ol&oduc connexe ne provoquent pas de pollution du milieu marin ni le d~gitt par pollution
du littoral, des amrnagements ou des ressources du rivage ou des navires ou du materiel de
pache de tout pays. Les autorit(s comptentes des deux gouvernements &laboreront des pro-
c~dures pour la mise en oeuvre du present article en cas durgence.

Article 8. Sfiret

Les deux gouvernements se consulteront afin d'arriver A une position commune sur les
normes de construction et de la s~curit& des olkoducs connexes et demanderont aux conces-
sionnaires des olkoducs de respecter ces normes.
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Article 9. Skcurit

Aucune disposition du present accord ne portera atteinte A l'exercice par chaque gou-

vemement (ou par les deux gouvernements conjointement) de pouvoirs sp~ciaux en cas de

situation d'urgence nationale ou internationale. Des consultations seront organis~es le plus

t6t possible pour que les deux gouvernements puissent s'entendre sur des mesures pertinen-

tes A prendre en commun pour concilier le caract&re d'urgence de la situation avec leurs in-

t ts communs en vue de l'exploitation la plus efficace possible des ol~oducs connexes.

Article 10. TlkMcommunication

L'&tablissement, le fonctionnement et le contr6le de l'&quipement pour des communi-

cations radio relatives aux ol~oducs connexes sont subordonn~s A un accord entre les auto-

rites comp~tentes des deux gouvernements. D'autres syst~mes de communication relatifs

aux ol~oducs connexes doivent, autant que possible, tre subordonn~s A des normes com-

munes d'6laboration. S'il n'est pas possible d'imposer des normes communes, les normes

impos~es par chaque gouvernement doivent tre compatibles.

Article 11. Echange d'informations et confidentialit

I.Lorsqu'un concessionnaire d'un olkoduc fournit des informations A son gouveme-
ment, sous reserve des restrictions lgales en matibre de divulgation et d'utilisation, ce gou-

vernement peut transmettre ces informations A lautre gouvernement dans la mesure ofi

cette transmission nest pas contraire aux restrictions en mati&e de divulgation et d'utilisa-
tion. Le gouvemement qui reqoit ces renseignements doivent les traiter comme confiden-

tiels et ne doit pas les divulguer ou les utiliser d'une mani&re incompatible avec lesdites
restrictions. Toutefois, chaque gouvernement pourra en tout temps utiliser ces renseigne-

ments pour 6tablir des rapports de caract~re g~n~ral sur les activit~s relatives A l'utilisation

des ol~oducs.

2. Des exemplaires de ces rapports de caractbre g~n~ral ou des d6clarations relatives

aux ol~oducs connexes (y compris des communiques de presse) seront transmis A l'autre
gouvernement au plus tard A la date de leur publication.

Article 12. Fiscalit

Les b6n~fices provenant de lutilisation d'ol~oducs connexes, les capitaux repr~sent~s

par ces ol~oducs et les gains provenant de leur cession et les int&rets y relatifs seront impo-

s~s conform~ment aux lois du Royaume-Uni et du Royaume de Norvbge respectivement y

compris la Convention tendant A &viter la double imposition et A pr6venir l'vasion fiscale
en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune sign6 A Oslo le 3 octobre 1985 et tout

Protocole A cette Convention ou A toute convention remplaqant cette convention qui pour-
rait tre sign~e A lavenir.
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Article 13. Systcmes de inesures

1. Chaque gouvernement exigera du concessionnaire d'un olkoduc connexe qu'il fasse
en sorte que la qualit& et la quantite de p~trole entrant ou quittant l'ol~oduc soient mesur~es
et que le systdme de mesure employ& soit compatible avec le systbme de mesure de linfras-
tructure et qu'il soit proprement install& et entretenu.

2. Lorsque les deux gouvernements ont un int~r~t lIgitime a d&terminer la quantit& de
p6trole passant par l'oloduc connexe, le systbme de mesure doit &tre agr&. par les autorit~s
cornp~tentes des deux gouvernements.

3. Les deux gouvernenents conviendront d'un &talonnage r~gulier des syst~mes de me-
sure et se consulteront pour examiner la rise en oeuvre du pr&sent article.

Article 14. Inspection

1. Les autorit~s comptentes des deux gouvernements nommeront des inspecteurs qui
aura pour tAche de les aider A s'assurer que les normes relatives A la sdcurit& et A la cons-
truction et au fonctionnement des oleoducs connexes sont pleinement respect6es.

2. Les inspecteurs de chaque gouvernement coopreront et se consulteront afin de s'as-
surer que les normes relatives A la sdcurit& et a la construction des olkoducs connexes sont
pleinement respectees.

3. Les deux gouvernements prendront des mesures n~cessaires pour que les inspecteurs
aient acc~s aux parties pertinentes des olkoducs connexes et aux infrastructures afin de s'as-
surer que ceux-ci disposent des informations pertinentes qui devront leur permettre de se
rendre compte que les int&r~ts fondamentaux de leurs gouvernements en ce qui concerne la
s~curit&, la production p~troli&re et l'talonnage sont respect~s.

4. S'il apparait A un inspecteur de l'un ou lautre des deux gouvernements qu'il est n&-
cessaire et souhaitable, pour 6viter un accident qui pourrait entrainer la mort ou mettre en
danger la vie de quelqu'un - que ce danger soit ou non imm&diat - ou pour r6duire les con-
sequences d'un tel accident et que les circonstances et le moment ne permettent pas d'enga-
ger des consultations, ledit inspecteur peut immediatement ordonner la cessation
immediate de toute operation relative A l'olkoduc connexe. 11 est n~anmoins imp&ratif que
la dcision et les raisons qui la fondent soient communiqu~es immidiatement aux autorit~s
comp~tentes des deux gouvernements qui engageront des consultations pour dcider les
mesures A prendre pour assurer la s~curit6 et la reprises rapide des operations.

5. Les autoritds comp~tentes des deux gouvernements se consulteront sur les mdthodes
A employer pour l'application du pr6sent article.

Article 15. Poursuite des op&rations

1. Dans le cas de l'expiration, de lannulation ou de la revocation de lautorisation men-
tionn&e au paragraphe I de larticle 4, le gouvemement qui a accord& lautorisation doit s'as-
surer que si les deux gouvemements estiment qu'il est souhaitable de ne pas arr~ter les
operations ; celles-ci se poursuivront conformment aux termes du pr&sent accord et aux
accords vis&s au paragraphe 6 de larticle 4 en cours imm~diatement avant l'expiration, Ian-
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nulation et la r~vocation. Le gouvernement doit en particulier prendre les mesures suivan-
tes:

(a) accorder une nouvelle autorisation en lieu et place de lautorisation qui a expir6, an-
nul6 ou r~voqu& ; ou

(b) diriger lui-m~me les operations ; ou

(c) prendre des mesures sur lesquelles les deux gouvemements conviennent de pour-
suivre les operations.

2. Les deux gouvernements doivent s'assurer que les accords vis s au paragraphe 6 de
larticle 4 seront subordonnrs auxdits accords suppl~mentaires qui r~sulteront n~cessaire-
ment de la decision prise.

3. Si l'un des gouvernements consid~re que la poursuite du fonctionnement de l'o16o-
duc connexe ou pour des raisons techniques, 6conomiques ou autres n 'est plus possible, il
doit proposer d l'autre gouvernement la possibilitY, en consultation avec le concessionnaire
de l'olroduc, de prendre des mesures pour poursuivre son fonctionnement A des parties de
celui-ci, A des termes et conditions 6quitables. Sous reserve de la s~curit6 et des considera-
tions d'environnement, un gouvemement ne peut interdire d lautre de continuer A exploiter
l'ol~oduc ou une partie de celui-ci en de tels termes et conditions.

4. Sous reserve du paragraphe 3 du present article, si l'autre gouvernement prend le
contr6le de lexploitation d'un ol~oduc connexe ou d'une partie de celui-ci, il doit assurer
l'enlbvement ou la neutralisation de la partie de l'ol~oduc qui n'est plus utilisre et sur laquel-
le les deux gouvemements se sont entendus.

Article 16. Abandon

1. Si les deux gouvemements estiment d'un commun accord que la poursuite de l'ex-
ploitation d'un ol~oduc connexe ou une partie de cet ol~oduc nest plus possible pour des
raisons techniques, 6conomiques ou autres, ils doivent demander au concessionnaire de cet
olroduc de leur proposer un plan (d~sign6 ci-apr~s par" le plan " pr6voyant les mesures qui
seront prises relativement A rabandon de cet olkoduc ou A une de ses parties.

2. Les deux gouvemements doivent s'entendre sur les mesures qui seront prises A cet
effet.

3. Sous reserve du caract~re g~nrral du paragraphe 1 du present article, le plan doit in-
clure :

(a) une estimation du cofit des mesures propos~es
(b) des details A propos du dMlai au cours duquel les mesures propos~es seront prises

ou la mani~re dont le d~lai sera fix.

4. En envisageant d'abandonner un olkoduc connexe ou parti de celui-ci, le gouverne-
ment devra examiner et tenir compte :

(a) du meilleur cofit efficacit6 des techniques

(b) des facteurs &conomiques ;
(c) des normes et des directives intemationales applicables
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(d) des dangers pour la securite associes a labandon y compris, le cas &chdant, le trans-
port et l'vacuation ;

(e) de la sdcurit& de la navigation

(f) des consequences sur l'environnement des mesures proposdes dans le plan

(g) des consequences des mesures proposaes sur d'autres utilisations de l'ocdan

(h) du calendrier de labandon ;

(i) des implications financiares et autres consequences par les deux gouvemements des
mesures proposaes dans le plan ;

j) d'autres questions pertinentes soulev&es par l'un ou lautre gouvemement.

5. Les deux gouvernements peuvent approuver le plan tel quel ou avec des modifica-
tions de maniare conditionnelle ou inconditionnelle. Avant d'approuver le plan, les deux

gouvernements doivent offrir au concessionnaire la possibilit6 de presenter ses recomman-
dations A propos des modifications et des conditions

6. Les deux gouvernements doivent dacider dans un dMlai raisonnable s'ils acceptent le
plan ou s'ils le rejettent et s'ils lapprouvent, demander son application.

7. Si le plan est rejet&, les gouvernements doivent en fournir les raisons au concession-
naire. Dans ce cas, le concessionnaire doit avoir la possibilit& de soumettre un plan ravis

dans un dalai sp&cifique aux deux gouvernements.

8. Si les deux gouvernements narrivent pas A s'entendre sur une raponse mutuellement
acceptable au plan ravis6, lun ou lautre des deux gouvernements a le droit de soumettre la

question A larbitrage conformament A larticle 17 sur le point de savoir si les obligations au
titre du prasent article ont 6t& respectaes.

Article 17. Arbitrage

1. Tout diffrrend concernant linterpr6tation ou l'application du present Accord ou tou-
te autre question transmise aux gouvernements en vue d'une solution selon les termes des

accords entre le concessionnaire d'un olaoduc connexe et le propriataire d'une infrastructu-
re sera ragl6 moyennant des nagociations entre les deux gouvernements.

2. Si le diffarend ne peut pas tre ainsi ragl6 de cette maniere ou par toute autre proc&-
dure convenue entre les deux gouvernements, la question sera soumise d arbitrage d la de-

mande de l'un ou lautre des gouvemements. Le tribunal arbitral sera compos6 comme suit:

Chacun des gouvernements ddsignera un arbitre et le troisiame arbitre, qui prasidera le
tribunal, sera dasign6 par les deux premiers. Cet arbitre ne devra pas tre un ressortissant

du Royaume-Uni ou de la Norvbge ni y resider. Si dans les trois mois suivant la rdception
de la demande d'arbitrage, aucun arbitre na &6 dasign&, Fun ou lautre des deux gouverne-
ments pourrait inviter le president de la Cour intemationale de Justice A en nommer un. La
mme procedure sera suivie si un mois apr&s la designation du second arbitre le troisieme

arbitre na pas 6t& choisie. Le tribunal arretera lui-meme sa proc&dure et rendra ses deci-

sions A la majorit& des voix s'il ny pas d'unanimit. La decision du tribunal aura force exe-
cutoire pour les deux gouvernements et sera considarae aux fins d'application du present

accord, comme un accord entre les deux gouvernements.
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Article 18. Amendements et dnonciation

Les deux gouvernements peuvent decider A n'importe quel moment d'amender ou de

d~noncer le present accord. L'un ou l'autre des deux gouvernements peut A n'importe quel
moment demander que des consultations soient engag~es pour examiner des amendements

au present accord. Les consultations doivent commencer dans un d~lai de deux mois apr~s
la demande et 8tre conduites rapidement. Au cours des consultations, les deux gouverne-
ments doivent pleinement examiner et tenir compte des propositions d'amendements afin
d'arriver A une solution mutuellement acceptable dans les dlais les plus brefs.

Article 19. Entr~e en vigueur

Le present accord entrera en vigueur a la date A laquelle les deux gouvernements se no-

tifieront que toutes les mesures internes n~cessaires A cette fin ont t6 accomplies.

En foi de quoi les soussign~s A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respectifs
ont sign6 le pr&sent accord.

Fait A Savanger en deux exemplaires le 25 aofit 1998 en langues anglaise et norv~gien-

ne, les duex textes faisant 6glament foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord:

JOHN BATTLE

Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:

MARIT ARNSTAD




